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Filologia francuska

prof. dr hab. Helena Agnieszka Duffy
Literacki zwierzyniec. Literatura francuskojęzyczna w perspektywie zoopoetyckiej
 
1. Chmurowska Anna - Le rôle de l’anthropomorphisme dans la construction de l’empathie envers les animaux dans Jefferson de Jean-Claude Mourlevat
1. Maciąg Ilona - La relation émotionnelle entre homme et animal dans « La Chatte » de Colette
1. Małek Maja - Animalité et résistance au fascisme : analyse comparative de Rhinocéros d’Eugène Ionesco et des Mouches de Jean-Paul Sartre
1. Prajsnar Agnieszka - La métamorphose animal-homme : Mémoires de la Jungle de Tristan Garcia
1. Sieńczak Weronika - Corps, métamorphose, aliénation : lecture comparée de Truismes de Marie Darrieussecq et de La Métamorphose de Franz Kafka
1. Skwara Kacper - L’animalité dans le cycle de Bérenger : éclairages sur le théâtre d’Eugène Ionesco
1. Wachnik Aleksandra - Le croisement des violences sexistes et spécistes dans Truismes de Marie Darrieussecq et Nightbitch de Rachel Yoder : lecture zooféministe
1. Wolan Aniela - Les animaux comme vecteurs du traumatisme : Le jour où je n’étais pas là d’Hélène Cixous
1. Zderska Agata - L’effacement des frontières entre l’humain et l’animal: Le Rapport de Brodeck de Philippe Claudel
1. Wiegand Lea - Trauma et liens interspécifiques : analyse comparative de La Part du chien d’Aurélie Champagne et « Der Tick » de Wolfdietrich Schnurre
1. Cwojdzińska Wiktoria – L’animal comme symbole dans Le Petit Prince d’Antoine de Saint-Exupéry

prof. dr hab. Elżbieta Skibińska
Tłumacz wobec nazw własnych

1.	Brokowska	Maja Anastazja, Nazwy własne jako nośniki treści kulturowych w przekładzie gry komputerowej. Na przykładzie francuskiej wersji gry Wiedźmin 3: Dziki Gon
2.	Kowalska Alicja, Antroponimy znaczące w przekładzie dla odbiorcy dziecięcego. Na przykładzie   polskiej wersji serii   wybranych tomów komiksu Les Schtroumpfs
3.	Łobodzińska	Joanna Sara,	Nazwy własne w przekładzie melicznym. Na przykładzie francuskiej wersji libretta opery „Halka” Stanisława Moniuszki
4.	Michalak Amelia Natalia, Normy przekładowe wobec nazw własnych. Na przykładzie polskich tłumaczeń Lettres d’une Péruvienne Françoise de Graffigny
5.	Morawiec Ewa, Nowe technologie tłumaczeniowe wobec nazw własnych.  Na przykładzie wybranych przewodników turystycznych 
6.	Przewłocka Joanna Róża,	Tłumacz jako pośrednik między kulturami.  Na podstawie własnego przekładu komiksu „Rebetiko” Davida Prudhomme
7.	Składzień Klaudia Ewa, Nowe technologie tłumaczeniowe wobec nazw własnych.   Studium porównawcze rozwiązań ludzkich i systemów tłumaczenia automatycznego w polskim przekładzie L’Attentat Yasminy Khadry
8.	Wetmańska Ewa,	Tłumacz wobec humorystycznych nazw własnych. Na podstawie własnego przekładu zeszytu Guillaume’a Bianco L’encyclopédie curieuse & bizarre par Billy Brouillard  
9.	Wykrota Zuzanna Maria, Gramatyka czy wolny wybór? Wybrane nazwy własne w polskim i francuskim przekładzie powieści George’a Orwella Rok 1984


dr Agata Rębkowska-Kieseler
Hiroshima, Waterloo, Macronie. Dyskursywne studium nazw własnych

1. Jastrzębska Julia, Nom propre et construction du sens social: Louvre dans la presse écrite d’information
1. Miroforidu Julia, Nom propre et construction du sens social: Hollywood dans la presse écrite d’information
1. Mozghova Polina, Nom propre et construction du sens social: Au Bonheur des Dames dans le roman d’Émile Zola
1. Wachowska Natalia, Nom propre et construction du sens social: le 13-novembre dans la presse écrite d’information

dr. hab Monika Grabowska, prof. UWr 

1. Gajewski Tom, Les avantages et les limites de l’utilisation de l’intelligence artificielle générative dans la production écrite en langues étrangères par les lycéens polonais


Filologia hiszpańska

dr Agata Draus-Kłobucka
Konteksty przestrzeni w prozie hiszpańskojęzycznej – podróże i miasta

1. Bogucka Weronika - La casa como espacio opresivo, el cuerpo como territorio de resistencia en La última niebla.
2. Boryczka Gabriela – La cocina como espacio sensorial y topopoético en Como agua para chocolate de Laura Esquivel 
3. Burzała Dagmara - El cronotopo iniciático y la topofilia del paisaje en la transformación espiritual del protagonista de El mudejarillo de José Jiménez Lozano
4. Dobrosz Natalia -El pueblo como espacio de control moral: lectura geocrítica de Crónica de una muerte anunciada
5. Filec Małgorzata - Microespacios de violencia de género en 2666: una lectura geocrítica y feminista de Santa Teresa
6. Kobylowska Katarzyna - El cruce fronterizo como experiencia espacial en Señales que precederán al fin del mundo: un enfoque geocrítico  
7. Kozik Patrycja - El dualismo del paisaje en Impresiones y paisajes de Federico García Lorca desde la perspectiva ecocrítica
8. Kozołub Zofia - Barcelona y la casa Aribau como espacios de opresión y desencanto en Nada: análisis desde la geocrítica
9. Pasławski Mikołaj - El espacio en los cuentos La habitación de Nona de Cristina Fernández Cubas a la luz de la teoría de la poética del espacio.
10. Sikorska Kaja - De la Barcelona literaria a la Barcelona turística: geografía literaria en La sombra del viento de Carlos Ruiz Zafón
11. Ścisła Julia - La pampa como espacio de iniciación y autoconocimiento: una lectura topopoética de Don Segundo Sombra de Ricardo Güiraldes
12. Zaporoska Iga - Cartografías del encierro: geocrítica y representación urbana en La ciudad y los perros de Mario Vargas Llosa.  


dr Monika Głowicka
Terminologia naukowa i techniczna w tekstach Złotego Wieku w Hiszpanii

1. Bartczak Zuzanna: Los arabismos en castellano del dominio de agricultura
2. Białek Dominika: Las plantas exóticas en el Arte de cocina de Francisco de Montiño de 1611
3. Cirko Julia: Terminología de la lengua española: el color rojo y sus matices
4. Gwóźdź Maciej: Terminología: los nombres de las frutas del bosque en español y polaco
5. Korobczak Marta: El sistema aljamiado en la historia de España como muestra de cultura y lengua de los descendentes árabes
6. Medyńska Natalia: El léxico de los instrumentos musicales en el Siglo de Oro 
7. Nowak Lidia: El equipamiento ecuestre en el Libro de la gineta de España de Pedro Fernández de Andrada
8. Ostojska Małgorzata: Las especias en la cocina del Siglo de Oro usadas en el Arte de cocina de Francisco de Montiño de 1611
9. Ostrowski Filip: El dialecto andaluz: su historia y la situación actual
10. Tarnowska Aleksandra: Las hierbas en la cocina española del Siglo de Oro

dr Aleksander Trojanowski
Konteksty współczesnej prozy hispanoamerykańskiej

1. Brandys Emilia, La búsqueda existencial en “Rayuela” de Julio Cortázar – la perspectiva de La Maga
2. Durczok Klaudia, El arte y la persona del artista bajo un régimen dictatorial en Colombia en la novela “Los nombres de Feliza” de Juan Gabriel Vásquez
3. Janik Oliwia, La desmasculinización en “Tengo miedo torero”: la performatividad del género en la obra de Pedro Lemebel
4. Korkus Danuta, El papel del absurdo y de la metamorfosis en los cuentos y la novela “Rayuela” de Julio Cortázar
5. Kowalska Alicja – temat do uzupełnienia
6. Ochendzan Zuzanna, La imagen de la sociedad chilena del siglo XX en la novela “La casa de los espíritus” de Isabel Allende
7. Rębek Kinga, Lo real y lo fantástico en distintos cuentos de Julio Cortázar: el análisis de personajes ante el autoritarismo latinoamericano
8. Schab Mikołaj, Las causas y la narración de la violencia en „Temporada de huracanes” de Fernanda Melchor
9. Skibicka Aleksandra, Necroescrituras y el concepto de desapropiación según Crisitina Rivera Garza. Traducción de la introducción del ensayo “Los muertos indóciles”
[bookmark: _Int_4oGx9ICD]10. Więckowiak Natalia, La representación de la voz infantil de los niños migrantes por Valeria Luiselli en “Los niños perdidos (un ensayo en cuarenta preguntas)”
11. Wojtaszek Anna, Makina como representante de la mujer migrante. La perspectiva femenina en “Señales que precederán al fin del mundo” de Yuri Herrera
12. Wójcik Martyna, Funciones de diferentes voces narrativas en “El invencible verano de Liliana” de Cristina Rivera Garza

Italianistyka

dr Davide Artico
Włoska proza w XX wieku - powieści, opowiadania, scenariusze komiksowe 

1. Karlińska Maja, Włoski komiks po II wojnie światowej.
1. Markiewicz Katarzyna, Wątek zaginionej księgi w „Imieniu róży” i w „Tajemniczym płomieniu królowej Loany” Umberta Eco.
1. Martynów Roksana, Sytuacja życiowa włoskich kobiet podczas faszyzmu w twórczości Alby de Céspedes i Sibilli Aleramo.
1. Nicpan Mikołaj, Twórczość D’Annunzia wobec I wojny światowej.
1. Sandak Julia, Feminizm włoski ostatnich trzech dekad XX wieku w świetle materiałów archiwalnych czasopisma „Noi Donne”.
1. Słoma Iwona, Status prawny kobiet w świetle włoskiej literatury kobiecej XX w.
1. Witkowska Barbara, Proza Giovannina Guareschiego i jej ekranizacje.
1. Zawadzki Mateusz, Porównanie żargonu piłkarskiego w tekstach włoskich i w wybranych językach indoeuropejskich
1. Zajączkowska-Flis Marta, Funkcje neapolitańskich wyrazów wernakularnych w literaturze.


dr Gabriele La Rosa
Literatura włoska w kinie, telewizji i muzyce 

1. Lewandowska Marta, Confronto tra il libro di Italo Calvino "Marcovaldo" e l'omonimo adattamento televisivo.
1. Milińska Nikola, Fra cadaveri viventi e morti viventi - analisi comparativa tra Dellamorte Dellamore e Dylan Dog.
1. Mordarska Łucja, Antieroismo nel romanzo "L'Agnese va a morire" di Renata Viganò e nell’adattamento cinematografico di Giuliano Montaldo.
1. Paciepnik Magdalena, Il senso della giustizia in “Una storia semplice” di Leonardo Sciascia - analisi comparativa tra il libro (1989) e l’omonimo film di Emidio Greco (1991).
1. Ryndak Zofia, Il Gattopardo tra letteratura e cinema - analisi comparativa del romanzo di Giuseppe Tomasi di Lampedusa (1958), del film di Luchino Visconti (1963) e della nuova adattazione seriale.
1. Śniady Justyna, L'immagine della Sicilia nel romanzo "Diceria dell’untore" di Gesualdo Bufalino e nell’omonimo film di Beppe Cino (1990).
1. Tarka Oliwia, Legami interpersonali e il percorso verso la scoperta di sé, tratto da "La tregua" - Un confronto tra il libro e il film.
1. Zawadzka Maja, L’indifferenza come una malattia sociale: Confronto tra libro Gli Indifferenti di Alberto Moravia e le trasposizioni cinematografiche.



